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AZ ARANY SERLEG.
— Elbeszélés. —

(I. folytatás.)

zép nyári napon, ha otthon elvégez­
te ni minden dolgomat, kön) v et vet- 
tem és elsétáltam a romok közé, 

hogy valamely csöndes zugocskában olvas­
gassak. De ez nem volt könnyű'feladat, 
mert ha én odamentem, csakhamar ott 
termettek a többiek is és akkor vége volt 
a csöndnek, sőt volt lárma és riadozás, ha 
Ödön és' Etelka a" romok csúcsán. a 
legveszedelmesebb helyeken mászkáltak. 
Hiába bújtam el. — mindenütt felkutat­
tak. ingerkedtek velem s utoljára is kény­
telen voltam velük együtt játszani és paj­
koskodni.

Egv napon azonban mégis találtam 
olyan rejtett zugot, a hol rám nem akad­
hattak. Magasra fölkapaszkodtam egy 
omladozó falon, melynek tetejében már 
egész kis erdő nőtt ki a kövekből; kissé 
veszedelmes és szédítő volt oda iölkapasz­
kodni. de én nem" voltam gyáva s amint 
egyszer a titkos helyecskét fölfedeztem, 
mindig oda lopó ztam és háboritlanul olvas­
gattam.

De még más oka is volt, amiért tit­
koltam az én kedves buvú helyemet. A 
falban, alig egy-két lábnyira a kő felett, 
inelven üldögélni szoktam, jókora iiieg 
volt. az üregben pedig — egy kis veréb­
fészek. Rendkívül szerettem a madara­
kat. de ezek a kis verebek különösen ked- 
venczeim lettek; eleinte, mikor fülkapasz­
kodtam nyugalmas fészkük közelébe, ijed­
ten röpködtek ide-oda. mert épen néhány 
apró tojáska volt a fészekben s bizonyo-

V

san remegtek, hogy elrablóm ; de lassan­
ként, amint meggyőződtek, hogy nem bán­
tom őket, sem tojásaikat, ők is hozzam 
szoktak s végre annyira megbarátkoztak, 
hogy ölembe szálltak fölcsipkedni a mor­
zsát. melyet nekik szántam. Aztán vissza­
röppentek a fészekbe és boldogan csiri­
peltek s nekem is egész gyönyörűségem 
telt az ártatlan madárkákban.

Jó ideig tartott e kellemes búj ósdi. 
de azt bizony hiába reméltem, hogy tit­
kom mindvégig fölfedezetlenül marad 
olyan nyugtalan, kutató eleven fiú előtt, 
amilyen Ödön volt. Azt már rég láttam, 
mennyire boszautja, hogy ha lát is a ro­
mok közé menni, ott egyszerre elveszti a 
nyomomat s nem tud reám találni; féltem 

mindig, hogy fölkutat; képzelhetniis
tehát, milyen kellemetlenül voltam meg­
lepetve. mikor egy este. épen mikor vacso­
rához ültünk, belép Ödön és szokott in- 
gerkedő modorában valamit a markaban 
rejtegetve, mondá:

— A ki keres, az talál! Ugy-é ked­
ves kisasszonyok ? Ki vesztett el valamit f

— Mi az, mi az ? kérdé Etelka, kinél 
épen nem volt ritkaság, hogy elhagyogatta 
holmiját. — Talán én vesztettem el vala­
mit ?

— Nem. ezúttal nem te vesztettél el 
valamit, hanem Mariska kisasszony, a kis 
gazdasszony, a jó gazdasszony, aki olyan 
jól tud vigyázni mindenre. Hja bizony, 
ilyen csodák is történnek néha-néha!

Kissé megzavarodtam, mert csak­
ugyan elvesztettem vagy elhagytam vala­
hol kedveucz kis ezüst gyüszümet. melyet 
mamámtól kaptam emlékül születésem 
napján. Úgy sejtettem, hogy a romok közt.
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titkos rejtekemben hagytam s ha Ödön — Igen ám, de az én madárkáim . .
ott járt. ott találta meg . . . akkor vége az én kedves madárkáim !
az én kedves mulatságomnak, az én nyu- — Miféle madárkák ? És mi bajuk
galmas helyecskémnek! Igyekeztem mégis történt ?
lehetőleg közönyös arezot csinálni s nyu- Nagy nehezen, zokogva. akadozva

f godtan kérdém: elbeszéltem az én kis verébpajtásaim tör-
— Talán a gyüszümet találtad meg ? ténetét. melyet apácska mosolyogva ball-

(Csakugyan . . elhagytam valahol. gatott végig; azután igy szóltam :
— El bizony, még pedig hol! Az ám — És ha Ödön kifosztja a fészket.

a fődolog! Haha! Ki hitte volna, hogy a ha elviszi a tojáskákat, akkor az öregek
komoly, okos Mariska olyan nyaktörő is elröpiilnek, ott hagyják fészküket s tu-

1 kalandokra merészkedik! Úgy bizony, soha doni, nagyon szomorúak lesznek. Oh. ed-
sem hittem volna, hogy olyan helyen jus- dig olyan boldogan voltunk együtt azon

h sak a nyomára. a szép csöndes helyecskén!
— Ugyan hol ? kérdé apácska mo- — No bizony, volt mért sírni, szólt

solyogva. Ödön nevetve. Nekem szükségem van
— Oh. kedves apácska, a romok közt azokra a madártojásokra gyűjteményembe

volt egy csöndes helyecském . . . bizonyo- tanulmányozás végett. Azt csak belátod.
! \ san azt kutatta föl ez a szeleburdi Ödön. hogy előbbre való a tudomány, mint az

-— Azt bizony, szólt Ödön kaczagva. efféle madárpajtásság!
És miiven szerencsém volt! Épen keres- Aggódva néztem apácskára, mit log
tem gyűjteményembe nehány szép veréb- erre felelni; jól tudtam, hogy ritkán szó-
tojáskát s ott mindjárt ezt is találtam. kott valamit egyenesen megparancsolni
Holnap majd hazahozom. vagy megtiltani, hanem az volt szokása.

— ()h. az én madárkáim í kiáltani hogy röviden megmondta, mi a helyes
kétségbeesetten. Nem. azt nem szabad vagy helytelen s aztán megvárta, hogy
tenned! Oh! a szerint cselekedjünk. Aki aztán tudva

Hangos zokogásra fakadtam a gon- is roszat cselekedett, azt annál szigorúbb
/ I dolatnál. hogy az én kedves szelíd madár- büntetés érte. Most is rövid szünet után

kaim fészke kiraboltassák. Mindnyájan igy szólt Ödönhöz.
meglepetve néztek reám s persze nem — Kedves fiam, a tanulás szép dolog
értették, mi bajom lett oly hirtelen. s örvendek, ha minden módot megragadsz
Apácska szólalt meg először: ismereteid gyarapítására. Be ne feledd.

— No no. kis leányom, hát mi a baj ? hogy nagy a világ, so ki éle mod all rcn-
Talán bántott Ödön valamivel ? Ne sirj delkezésiinkre s nem köll épen a leg-
no. beszéld el szépen. könnyebbikhez nyalnunk, ha ezzel fáj dal-

I — Be hiszen én nem bántottam, ked- mat okoznánk valakinek. Amire szükséged
1 vés apa. szólt Ödön. Igazán nem bán- vau. megtalálod egy kis keresés után más-

tottam. 1 hol is. (Folyt. k<">v.)
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f IDŐKNEK tengerebe 
[m egy év ismét leninit. 
Az időknek ven fiijáról 
'^v levél ismét lehűlt.

Bizonytahin köd-burokban 
Keressük a jövendőt.
Adjon Isten mindnyájunknak 
Boldog, szép uj esztendőt!

A MAMA MESEL
A . Kis Lap* olvasói számára franeziából fordí­

totta : Mihály bácsi.
(Vígé.)

z elnök épen igy szólt:
— Bámulatos, hogy Jósé nem 

pályázott: ő a legjobb tanuló, 
nem félhetett a többi pályázótól. Csudá- 
lom. hogy felhagyott a versenynyel!

elnök. Óhajtom, hogy újabban nézzük át. 
mert boszantó volna mellőzni egy jő ta­
nuló1:.

— De nekem úgy tetszik, hogy a 
pályázók között van hozzá hasonló, és mivel 
ő nem pályázott ....

— Ki mer ilyet hazudni? kiáltó 
ekkor egy hangos szózat. Jósé dolgozata 
340 számmal van jelölve és el van rejtve a

n

— Kétségkívül a betegség tartóztatta titkár ur iró-asztalában. 
vissza, mondó az egyetemi titkár ; kinek a | Rémület fogta el a gyülekezet tagjait, 
fia egyik versenytársa volt Jósénak. j E hangok magából az asztalból hallatszot-

— En bizonyos vagyok benne, hogy | tak, a szobában nem volt senki latható. 
láttam az összes pályamüveket, szólt az I Meg volt tiltva a tanulóknak a tárgyalási

1 ■
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szoliába bemenni, s a tanácskozás titka 
soha. föl nemfedeztetett. A rémiilés első pil­
lanata után fölkeltek, s kutattak, kilőhetett 
a vakmerő, a ki a terembe betolakodni 
merészelt. De nem találtak senkit.

_ Ez Isten intése, monda végre az
elnök: ne vessük meg. Titkár ur. nyissa 
fel Íróasztalát, kutassuk át: hát ha meg­
található a 340-ik számú dolgozat. Hinni 
kell. hogy Jósét természet fölötti erő oltal­
mazza tanulótársai gonoszsága ellen.

A titkár csak nehezen adta rá magát 
a dolgozat fölkeresésére, mert biztos volt. 
hogy csakugyan megvan; de az elnök nem 
engedett, jól szemmel tartotta a titkárt, és 
a többinél gondosabban őrzött fiókot is 
kikutatván, egyszerre felkiáltott:

__ itt van a 340-ik szám, a szegény
Jósé írása! Meg kell vallani, igen jól el 
volt rejtve, és csudának kellett közbe 
jönni, hogy fölfedezhessük.

Az elnök magához vette a dolgoza­
tot. fennszóval elolvasta, és kitűnt, bogv 
az a többit annyira fölülmúlja, hogy össze 
sem hasonlíthatók vele. A titkár nagyon 
savanyú arczot vágott, de a bírálók ítélete 
oly kedvező volt. hogy ellene szót- emelni 
nem mert. Jósé a teremből örömmel el­
telve ment ki. belsőleg köszönetét mond­
ván a tanulók jó szellemének.

Szórakozás kedvéért tudni akarta, mi 
történik a városban és felöltőjének sege­
delmével csakhamar sok titkos esemény­
nek lett tanúja. Minthogy mindenhova 
bejuthatott, szomorúan tapasztalta, mily 
keveset lehet bízni a külső látszatban. 
Olyan embereket, kik jóságról, kegyesség­
ről voltak híresek, meglepett titkos gonosz­

tetteknél s egészen elkedvetlenkedve indult 
végre hazafelé.

Amint egy elhagyott utezán keresz­
tül ment, egyszerre panaszos kiáltásokat 
hallott és büviis ruhája által arra a tájra 
vitette át magát, honnan a siránkozást 
hallani vélte. Két rablót pillantott meg. 
kik egv már megsebesített embert földre 
tiportak, hogy pénzéből kifosszák. Jósé 
azonnal hatalmasan neki rontott a gonosz 
rablóknak s ezek hasztalan igyekeztek 
magukat védeni; nem láthatták és meg 
nem foghatták ellenfelüket, és mivel mind 
sűrűbben hullott az iitleg hátukra, azt 
hitték, hogy az ördög üldözi őket s meg­
ijedve elfutottak, hosszú időre elvesztvén 
kedvüket a rabló támadástól.

A rablók elverése után Jósé meg­
fordította köpenyét, nehogy a szegény se­
besültet is megrémítse; segélyt nyújtott 
neki. elvitte lakására, s miután anyja 
gondjaira bízta, folytatta útját haza­
felé. egészen elszomorodva azoktól, amiket 
látott és hallott.

A következő napnak Jósé nagyon 
örült, mert e napon valóságos győzelmet 
remélt, melynek előtte több értéke volt. 
mint annak a természet feletti hatalomnak, 
melyet az öreg ajándékából élvezett. Nem 
volt ugyan biztos a sikerről, mert valamely 
véletlen esemény könnyen* megsemmisít­
heti reményeit, de jó sejtelmei lévén, rég 
nem érzett örömérzettel öltözködött fel.

Valóban a jutalom egyhangúlag neki 
I ítéltetett oda s ez alkalommal egyszers­

mind babérkoszorút és tanári czimet is 
nyert. E pillanat oly ünnepélyes volt reá 
nézve, hogy magát szerencsésebbnek soha 
nem érezte. A tudósok és tanárok társa-
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ságábau megebédelvén. Jósé meg akarta 
újítani tegnapi tapasztalatait, kifordította 
köpenyét és újra elment a várost körül­
járni.

Ismét, mint előtte való nap. sok go­
noszságot látott és akadályozott meg; mi­
dőn már vissza akart térni lakására, a lo- 
lyam partján fekvő egyik gazdag fogadó 
padlás-szobájábangyenge világot vett észre. 
Minthogy az éj ily késő órájában mind a 
gazdának, mind a cselédeknek nyugodni 
kellett, Jósé azt gondolta, hogy csak a 
nyomor virraszthat ilyen időben, és azon­
nal oda varázsoltatta magát. Rémülettel 
tölt be a. reá itt várakozó jelenetem Egy 
rósz ágyon feküdt egy fiatal asszony és 
három gyermek, a kik már alig adták je­
lét az életnek. Egy férti. kit a nyomor és 
virrasztás időnap előtt megvénitett—mert 
alig lehetett harmiucz éves — félmeztelen 
ült az asztal mellett, rongyait levetette 
magáról, hogy azokkal gyermekeit takar­
hassa be, mig gyenge erejével hamis apró- 
pénz gyártását kísértő meg, abban a hit­
ben. hogy csekélyebb értékű pénz készítése 
által nem épen valami nagy biiut követ 
el. Szemeiből nagy könycseppek hullottak.

— Kenyérre van szükségem, mor­
mogó időnként magában — különben 
mind elhalnak! Bűnössé válni, ó Istenem, 
midőn az ember becsületesnek lenni szüle­
tett ! De őket éhség miatt elhullni látni! — 
E borzasztó bátorsággal nem bírok!

— E szavakra a szerencsétlen kezei­
vel takarván el arczát, keservesen sirt.

.fosé eltűnt egy pillanatra, s midőn 
visszatért, emberét munkájával foglal­
kozva találta; arczán a legnagyobb csiig- 
gedés nyomai látszottak, időnként vad te-

V --

kintetet vetett az ágy felé. Végre épen egy 
pénzdarab elkészítését végezte be, midőn 
egy láthatatlan kéz azt a szerszámokkal 
együtt az ablakon át a t oly óba röpítette 
és azután egy fenyegető szó a. következő 
szavakat halatta: Nyomorult! Nem félsz-e, 
hogy vétkes foglalkozásoddal gyalázatot 
vonsz magadra? Nem jobb-é, az éhség 
miatt, mint az akasztófán halni meg ?

— Igen, ha az ember csak magán van, 
mondá rémületének daczára a szerencsét­
len ; de nővel, és gyermekekkel, ó ez 
rettenetes! és senkinek segedelmére nem 
számíthatok!

— Ne zúgolódjál, áldjad inkább Is­
tent, feleié a hang. Fogd ime, és légy be­
csületes ember.

Ugyan akkor Jósé az asztalra étket, 
bort rakott és egy tömött erszényt.

— Hadd el e házat, mondá aztán, 
fogadj tisztességes lakást és dolgozzál 
becsületesen. Ha jól viseled magad, el­
jövök máskor is. — Az inkább szerencsés 
mint rémült fiatal ember térdre borult 
láthatatlan jóltevője előtt, de ez már 
messze távozott és újabb kalandok után 
futott.

A város egyik főiskolája előtt menvén 
el, az ajtót nyitva találta. Azt hívén, hogy 
tolvajok törtek oda, bement, hogy a bajt 
megakadályozza; de ilyesmi ott valóban 
nem fenyegetett. Hanem az egyik tanár 
észrevévén, hogy az osztályabeli tanulók 
a kapust megvesztegették és éjjelre ki 
akarnak menni, közöttük épen akkor 
jelent meg, midőn azok szándékukat vég­
rehajtani akarták. A meglepetés és a 
szégyen boszura gerjesztette őket, meg­
ragadták a szegény tanárt s keményen

V
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ütlegelni kezdték. Egyszerre az ajtó
megnyíltak Jósé láthatatlan közéjük csa­
pott és menydörgő hangjával majd holtra 
ijesztette őket, úgy, hogy sietve menekül­
tek szobáikba; másnap pedig megkapták 
érdemelt büntetésüket. Az áldozatot kínzói 
kezeiből kiszabadította, kik miután sem­
mit nem láttak, a fenyegető hangoktól 
megrémülve, a pinczébe menekültek. A ház 
gondnoka Jósé által fölébresztetvén, elő 
futott, a lázadás kezdeményezőit elker­
gette, társait szigorúan megfenyítette, az 
elmulasztott kellő vigyázatért az össze­
vert, szegény tanár-felügyelőt megszidta, 
a kapust elűzte, a zárakat elfordittatta, 
s visszatért szobájába a nélkül, hogy e 
kaland rendkivüliségét magának megfejt­
hette volna.

Több nap folyt igy le a nélkül, hogy 
.Jósé elmulasztotta volna a várost és kör­
nyékét bejárni, mindenütt jót tett, és 
minden este nyugodtan és megkönnyeb­
bülve tért haza, mert mindég tett valami 
üdvösét és sok roszat megakadályozott.

Egy éjjel mély álmából tompa zaj 
és kiabálás riasztotta fel, mely az alatta 
levő lakásból hallatszott. Attól félvén, 
hogy nem lesz elég erős szükség ese­
tében több ellenséggel megbirkózni, föl­
vette a láthatatlan ruhát, s ott termett, 
honnan a zaj halatszott. Ideje is volt, 
mert két álarczos ember egy fiatal nő 
szobájába tolakodott, s a nő száját, hogy 
kiáltását elfojtsák, bedugván: az ablakon 
át egy oda akasztott kötélhágcsón ma­
gukkal ragadni készültek. Jósé a rab­
lókra rohant, kivette kezeikből az ájult 
nőt, s ezután egy tőrt tartva szemük elébe,

_______________________

melyet valamely természet feletti hatalom 
által látszott villogtatni, felkiáltott:

— Térdre nyomorultak, ha nem 
akarjátok, hogy az Isten menykővel sújt­
son !

A két bűnös rémülten földre borult 
s mozdulatlan maradt.

— Keljetek föl és távozzatok, szólt 
ismét Jósé. Élteteket meghagyom de; ha 
még valaha itt megjelenni merészeltek, 
jaj nektek!

A rablók nem mondatták ezt maguk­
nak kétszer, hanem gyorsan menekültek 
azon az utón. melyen jöttek, a nyaktörő 
kötél-hágcsón.

A leány még mindég magánkívül 
volt. Mély álmában lepték meg ezek az em­
berek. kik őt elragadni akarták. A leány 
megkísértő aztán támadói ellen küzdeni 
és kiabálni; de mit tehet egy gyönge nő 
két erős férfi ellen! A támadók elfoj­
tották a leány kiáltását, és ha megmen­
tésére Jósé nem jelenik meg, a szegény 
nő gonosz sorsra jutott volna.

De az életnek semmi jele nem mu­
tatkozott az ájult lánykán és Jósé látta, 
hogy gyors segélyre vau a lánynak szük­
sége. Miután egy pamlagra helyezte, 
erősen és ismételve csöngetett, és végre 
előjött a leánynak anyja és több cseléd.
De minő volt bámulatuk, midőn az ajtót 
bezárva s az ablakokat nyitva találták, 
a szobában pedig csak az ájult leánykát 
látták. Különböző sejtelmek között igye­
keztek őt eszméletre hozni és Jósé ekép 
a leányt biztosságban' látván, saját szobá­
jába vonult, lefeküdt és nyugodtan el j 
aludt.

(Folytatása a 26. lapon.)

_______ y
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gának minden nagy városát meglátogatta. 
Az öszveesküvők tehát választottak maguk 
közül egyet, a ki őket vezérelje.

Szerencsétlenségökre Jósé. a ki min­
denütt ott volt. jelen volt azon a helyen is, 
hol az összeesküvők értekeztek, —- hal­
lotta az összeesküvést, a végrehajtásra ki­
tűzött napot és pillanatot, és mivel nem 
volt veszteni való ideje arra. hogy a ki­
rályt megmentse: nehogy elkéssen, elha­
tározta. hogy a királyival személyesen 
beszél. És valóban, alkonyaikor bement 
a király szobájába, és leborulván előtte, 
a nélkül, hogy időt engedett volna neki 
megjelenése iránt kérdést intézhetni, löl- 
fedezte előtte az élete ellen szőtt összees­
küvést, a helyet és a módot, mikép kell 
a gonoszokkal elbánnia; de mivel utta, 
hogy a király határozatlan — hozzá tette:

— Az Istenért, íölséges királyom, 
ne vesse még el tanácsomat, én foglyul 
itt maradok és ha csalatkoznék, alávetem 
magam igazságos ítéletének. Csupán 
arra kérem, hogy gyorsan tegyen valamit, 
mert ellenségei készen állanak.

Az ifjú meleg szavai, nemes külseje, 
az aggodalom és megilletődés, melyet 
vonásai elárultak, meggyőzték a királyt 
előadása valóságáról.

— Én hiszen a mit mondtál, szólt a 
király, és nem kérdve azt sem, miként jut­
hattál hozzám, Ígérem, hogy hűséged és 
ragaszkodásod meg lesz jutalmazva. Sza­
badon bocsátalak, de követelem, hogy 
holnap este itt nálam jelenj meg. Remény­
iem, hogy a veszélytől meg fogok mene­
külni.

A következő napon, melyre az össze­
esküvés végrehajtása kitűzve volt, Jósé

(Folytatás a 23. laphoz.)

Ez alatt -Jósé a tanárságot elnyer­
vén. dicsőséges pályát kezdett, mely azon­
ban ellenségeket is szerzett neki. Varázs- 
köpönyege segedelmével ő azt mind tudta 
s meghiúsította az ellenséges terveket, 
de nem bosszulta meg, mert bűnnek tar­
totta. hogy ellenségeinek büntetésére hasz­
nálja fel titkos hatalmát.

A városban csakhamar hire terjedt, 
hogy a jó szellem a várost pártfogásába 
vette. — Nem kellett többé éjjeli megtá­
madásuktól. tolvaj Iá stól, gyilkosságtól, 
félni, mert mindazok, a kik valami ve­
szélybe jutottak, egy láthatatlan lény által 
védve voltak. — Másrészt nem talál­
tak az utczákon szegényeket, a hideg 
és éhség miatt panaszkodókat; pedig a 
gazdagok most sem valának bővebbkezüek 
s adakozóbbak, és a maga feleslegét senki 
sem fordította mások segélyére. Ki eszkö­
zölhette tehát ezt a változást ? Minden 
ember csak ezt kérdezte, de felelni reá 
senki nem tudott. Egy csodálatos eset 
csak növelte az átalános bámulást.

A gazdagok az ország akkori ural­
kodó királyát nem igen szerették, mert a 
király a visszaéléseket megszüntetni és 
mindenkinek egyenlő igazságot kívánt 
szolgáltatni; nem akarta megengedni hogy 
az erősek kínozzák a gyöngéket, szegé­
nyeket.

— A nagy urak, a gazdagok és ha­
talmasak tehát megboszankodván a ki­
rályra, összeesküdtek és elhatározták, 
hogy tőle bármely módon megszabadul­
nak. Erre azt az ünnepélyt választották, 
midőn a király a várost meglátogatja, 
mert abban az időben a király épen orszá­

v__________________________ !____ ._____________
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láttatlanul mindenütt megjelent, mindent 
látott; az ünnepély lefolyásában semmi 
változás sem látszott, de egyszerre több 
ember, ki fegyveresen a királyhoz akart 
kirakodni, elfogatott. Az összeesküvők 
észrevéven. hogy elárultattak, igyekeztek 
menekülni, de már késő volt. mindnyájan 
elfogattak. Abban a pillanatban, midőn ez 
történt, egyike a legelkeseredettelibeknek 
pisztolyt vont elő s azt a királyra irá­
nyozta ; de Jósé a villámnál gyorsabban 
felöltönyét a király fejére vetette, s őt 
láthatlanná tette. A lövés eldördült s a 
golyó a tanulót találta. — A király, a ki 
a természet fölötti erejű öltönyt magáról 
levetette, a lábainál sebesülten fekvő fiatal 
emberben a tegnapi ifjút ismerte föl. Meg­
győzé' vén róla. hogy Jósé fogta tel a 
néki szánt lövést, saját udvari orvosát 
hivatta és meghagyta, hogy az ifjú ember 
életének megmentésére semmi faradságot 
se kíméljen. A nagy zajban, melyet e 
kettős esemény okozott, egy tiszteletre 
méltó öreg ember Jósé ruháit összeszedte, 
és a sokaság között eltűnt.

Szerencsére hősünk sebe nem volt 
halálos; gondos ápolás mellett csakhamar 
veszélyen kívül volt. A király nem akar­
ván folytatni útját megmentőjének fel- 
gyógyulása előtt, őt gyakran meglátogatta, 
értesült tőle a jó szellem ajándékáról. é§ 
arról a módról, mellyel őt ellenségeinek
boszujától elvonta.

A király gyönyörködött a Jósé által 
látott és tapasztalt dolgok elbeszélésén 
s midőn Jósé felgyógyult, őt nemes 
lovaggá tette, nagy kincseket adott neki 
és fényes ünnepet is rendezett tiszteletére. 
Az ünnepély végével egy tisztes öreg

ember, kezében egy csomagot tartva, köze­
ledett hősünkhöz. A csomag a varázs- 
öltöny volt.

— Kedves fiam. mondá az öreg, az 
udvar összes vendégei előtt, visszahozom 
neked a ruhát, melyet oly jó sikerrel hasz­
náltál. Most megőrizheted addig, mig 
akarod. Annak hőhatását jóságod és böl- 
cseséged által megvásároltad.

Jósé, miután megölelte a jó öreget, 
megtagadta az ajándék elfogadását,

— Inkább szeretek, mondá. csaló­
dásban élni. és az emberek jóságában 
hinni, mint örökké azok hibáit, hűtlensé­
gét látni. Hogy az ember szerencsésen 
élhessen, szükséges embertársait szeretni 
és félek, hogy ha az emberek minden rósz 
tettét ismerném, nem szeretném felebará­
taimat. Én csak olyan ember kiváltok 
lenni, mint a többiek és igyekezni foguk 
mindent elfeledni.

— Okosságodtól nem is vártam mást. 
mondá a jó szellem. Legyen óhajtásod 
szerint. A varázs-öltönnyel ép úgy mint 
a nélkül, te mindég jó és boldog leeudesz.

E szavak után az öreg eltűnt, de jö­
vendölése teljesült. Jósé a király áltál 
szeretve, mindenkitől tisztelve, boldogan 
élt sokáig. — A mi a varázs-öltönyt illeti, 
azt soha sem látta és nem kapta meg többé 
senki.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XV. köt. 2(>-ik sza­
mában közölt ke'prejtréivj megfejtése:

„Borókafenyő.“
Helyesen fejtették meg : Szeut- 

irmay Béla, Auer Lujza és Klára. Nagy llonk;:, 
Margit és Ida, l’ils.ik Budoltme, Gvsztoitvi Hona 
és Aladár.
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még akkor sem hinnétek 
el. ha igazán látnátok 
a szellemet, hanem oda­
mennétek, megtapogat­
nátok és akkor mindjárt 
kisülne a tréfa vagy 
csalás.

Mert effélével sokan 
szeretik holonditani a 
világot s még városok­
ban is vannak szellem­
idézők, kik azt állítják, 
hogy elő tudják hívni 
mindenféle meghalt em­
berek szellemét s szépen 
beszélnek is velők, úgy 
hogy igen komoly és 
okos emberek is elánnil- 
nak. sőt el is hiszik, mert 
ott van szemök előtt a 
szellem, vagy pedi£ lát­
ják. hogy egy fa hú it, — 
melyről a szellemidéző 
azt mondja, hogy valami 
szellem rejtőzik benne —

naság. pontosan felel a hozzá
Tudom, hogy ti. kis olvasóim / csak intézett kérdésekre. De ha aztán valaki 

nevettek az ilyen tudatlan babonaságon s szigorúan megvizsgálja, csakhamar nyit-

SZELLEM-IDEZES,
esküben, népies el­
beszélésekben sok­

szor hallhatni, olvashatni 
1 szellemekről, kísértetek­

ről, a sírból föltámadó 
telkekről, melyek szerte 
bolyongnak éjszakán­
ként és ijesztgetnek. Tu­
datlanabb emberek mai 
nap is valósággal elhi­
szik. hogy efféle dolog 
igazán létezik, sőt akár­
hány akad. aki még azt 
is bizonyítgatja, hogy ő 
maga látta, mert valami 
bolondos tréfát vagy 
szemkáprázatot való­
ságnak hisz. Faluhelye- 
lyeken. kivált holmi régi 
kastélyok, várromok kö­
zelében különösen ural­
kodik az ilyen hahó-

Htea
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jára akad a furfangnak 
s e képeken, melyeket 
itt láttok, megmutatom, 
hogy csinálják a szel­
lemidézést.

Az 1. számú kép mu­
tatja a szépen felöltöz­
tetett fabábot; előtte 
óralap-féle kerek tábla 
van az abéczével s ha 
valamit kérdeznek, a 
mutató az egyes betűk­
höz mozog; inig kikerül 
a szó. mely a választ 
adja. Szemben azonban 
a másik rajzon (3) lát­
juk. hogy a bábuban egy 
ember rejtőzik, aki egyik 
kezével a bábu fejét 
mozgatja, másik kezével 
ped’g egy csavar által 
(//. z óralap muta­
tóját.

A 2. szánni kép mu­
tatja a szellem megjele­
nését a sötét szobában.
Oly hirtelen jelen meg, hogy a nézők 
bizony elbámulhatnak. De szemben a 4-ik

hetik.

képen látjuk az egész 
titkot: a szoba alatt van 
egy másik szoba, melybe 
ha valaki belép semmi 
feltűnőt sem lát, mert 
az igazi fal. (A.) előtt a 
szoba egy másik fal (E.) 
által van elrekesztve. 
melybe titkos ajtón (C.) 
lép be az. aki a szellem 
szerepét játsza. A rej- 
tekben a »szellem« fel­
öltözik s létrán (D.J 
fölmegy a felső szoba 
padlóján készített titkos 
csapó ajtóhoz (E), me­
lyen át az adott jelre 
hirtelen a szobában te­
rem. Itt aztán ügyel, 
hogy ne távozzék mesz- 
szire a csapó ajtótól s 
mindig ennek közelében, 
a /-/. /. ,/. által megje­
lölt téren mozog, hon­
nan a kellő pillanat­
ban ismét hirtelen eltüii-
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INAI TÁVCSŐ-
, Képpel a 32. lapon.)

UAL.

v meg sem magyarázom, mindjárt 
* A kitaláljátok, mihelyt a képre néztek, 

miért hívják távcső- vagy teleszkóp-hal­
nak. Nem az egész hal olyan, mint a táv­
cső. hanem a szemei, azok bizony csodála­
tosan hasonlítanak egy-egy kisebb, kurta 
távcsőhöz, mintha csak színházban nézné 
az előadást.

Még nem igen régen, mikor e halak­
ról hirt hoztak az utazók, vagy klímái és

ja páni képeken lerajzolva találták a tu­
dósok, nevettek rajta és nem hitték el: de 
most már láthatni több európai városban 
is. a hol aquarium van. azaz olyan intézet, 
ahol vízben élve tartogatják az érdekes 
idegen országbeli vizi-állatokat.

A teleszkóp-hal Ázsiában. Kliina és 
Japán bolyéiban honos és ott igen sűrűn 
fordul elő. Tudományos latin neve Oypri- 
nus niacrophthalmus, a khinaiak »long- 
csing-jo«-nak s a japáuiak »ranziü«-nek 
nevezik. Kicsi halacska, alig még egyszer 
akkora, mint a rajzon láthatni sigy annál

s»
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feltűnőbbek csodálatosan kiemelkedő sze­
mei. melyek hengeralaku. néha három 
ujjnyi hosszú cső végiben vannak. Másik 
nevezetessége, hogy fark-uszonya jóformán 
nagyobb, mint egész teste. Szine nagyon 
különböző, épen mint ami aranyhalainké; 
van aranysárga, vörös, ezüstös, hamuszürke 
stb. A szebb szintieket a klímái és ja páni 
úri hölgyek üvegedényben szobáikban tar­
togatják.

A KESERŰ ORVOSSÁG.
p (Képpel a czimlapon.)

§■> kis Jézus, ki fácskámra 
Annyi sok jót fölaggattál:
Abb’ a piros katulyába 
Annyi bonbont mért is adtál V

Bár intett édes mamáeska,
Mégis szoptam, mégis ettem,
És most hajh! a sok czukortól 
Kn szegényke beteg lettem.

Meglakolok — s megbünhödöm 
Azt a mohó torkosságot :
Szednem köll — brr! fázom tóle —
A keserű orvosságot.

VADDISZNÓ-VADÁSZAT.
(Képei a 24—2á. lapokon.)

vadászat a legszebb férfias mulat- 
súgok egyike s ősrégi idők óta min­

den vitéz népnek kedveucz szórakozása. 
Már az őskorban, ezer meg ezer esztendő­
vel ezelőtt, vadászattal mulattak a deli 
hősök, ha nem volt háború s igy nem volt 
alkalom vitézi tettekre. A mi magyar 
őseink is, mikor meg-megpihentek a hábo­
rútól. nagy vadászatokat rendeztek s mai 
napig is kedves időtöltésük ez mindenütt, 
ahol valamilyen vad található.

Hajdanában nyíl és kopj a volt a va­
dászok fegyvere s ezzel szembeszálltak a 
legveszedelmesebb vadakkal is. a medvé­

vel. vagy a bölénynyel, mely akkoriban 
még nagy számmal tanyázott Magyar- 
ország erdőiben. Most már jó puskája 
van a vadásznak és segíti a jól betanított 
vadász-kutya is, mely fölszaglálja és a 
kellő irányba hajtja a vadat: de azért 
bátorságra, hidegvérre most is csak úgy 
van szüksége a vadásznak, mikor vesze­
delmesebb vadak ellen indul. Ilyen vesze­
delmes vad hazánkban most már kevés 
van; leghatalmasabb köztük a medve, 
aztán a vaddisznó.

A vaddisznó leginkább a rengeteg 
tölgy erdőkben szeret tanyázni s őszkor a 
makkon pompásan meghízik. Húsa igen 
finom eledel s ezért szorgalmasan vadász­
nak reá. ámbár ez sokszor veszedelemmel 
jár. Mert a vaddisznó nem olyan jámbor 
állat, mint a szelíd házi sertés. Hatalmas 
agyarai vannak, ellenségeivel vakmerőén 
szembeszáll s még ha meg is van sebezve, 
bősz dühhel ront a vadásznak, hogy agya­
rával megölje. A történelemből talán már 
olvastátok, hogy egyik legjelesebb hősünk 
és költőnk : Zrínyi Miklós is ilyen vadkan­
vadászaton lelte szomorú halalat.

De vannak vaddisznó-vada szátok, 
melyek nem járnak ily veszedelemmel. 
Vannak tudniillik nagyúri vadaskertek, 
melyekben gondosan ápolják, tenyésztik 
a vaddisznókat s mikor aztán megérkezik 
az ideje, nagy vadászatot rendeznek. A 
szolgák egy külön elzárt térre hajtják 
össze a vadat, a kerítés mellett pedig 
emelvények vannak, melyeken a vadaszok 
egész biztosságban állanak. A rendező jelt 
ad. a kerítés ajtait megnyitják, a vaddisz­
nók türelmetlenül kitörnek s épen a vada­
szok emelvényei előtt kell elhaladniuk, 
hol aztán gyorsan és veszedelem nélkül le 
lehet őket puskázni.

A -»KIS LAV XV. köt, 24-ik számában kö­
zölt rejtvény megfejtését utólag meg beküldi ék . 
Androvich Sándor, Nagy Ilonka, Margit és Ida, 
Fuchs Róza, Spitz Zsiga, Feleki Ludovika. Grün 
lmt Aurél.
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